Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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10. PROTOKOLS par pārbaužu un formalitāšu vienkāršošanu saistībā ar preču pārvadāšanu

I NODAĻA
VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
1. pants
Definīcijas
Šajā protokolā
a) “pārbaudes” ir muitas vai jebkuras citas uzraudzības iestādes veikta darbība, kas ietver transportlīdzekļu un/vai pašu preču fizisku pārbaudi, ieskaitot vizuālu pārbaudi, lai pārbaudītu, vai to raksturs, izcelsme, stāvoklis, daudzums vai vērtība atbilst informācijai, kas sniegta uzrādītajos dokumentos, 
b) “formalitātes” ir jebkuras formalitātes, kuras uzņēmējiem uzlikusi iestāde un kuras sastāv no preču dokumentu un sertifikātu vai citas informācijas iesniegšanas vai pārbaudes, neatkarīgi no to formas vai veida, saistībā ar precēm vai transportlīdzekļiem.
2. pants
Darbības joma
1. Neierobežojot īpašos noteikumus, kas ir spēkā saskaņā ar nolīgumiem, kas noslēgti starp Eiropas Ekonomikas kopienu un EBTA valstīm, šis protokols attiecas uz pārbaudēm un formalitātēm saistībā ar preču pārvadāšanu, kurām jāšķērso robeža starp EBTA valsti un Kopienu, kā arī starp EBTA valstīm. 
2. Šis protokols neattiecas uz pārbaudēm vai formalitātēm
- saistībā ar kuģiem un gaisa kuģiem kā transportlīdzekļiem, tomēr tas attiecas uz transportlīdzekļiem un precēm, kuras pārvadā ar minētajiem transportlīdzekļiem, 
- kas nepieciešamas veterināro un fitosanitāro sertifikātu izsniegšanai preču izcelsmes valstī vai izcelsmes vietā. 
II NODAĻA
PROCEDŪRAS
3. pants
Izlases pārbaudes un formalitātes
1. Ja vien šajā protokolā nav skaidri noteikts kas cits, līgumslēdzējas puses veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka 
- dažādās pārbaudes un formalitātes, kas paredzētas 2. panta 1. punktā, tiek veiktas bez liekas kavēšanās un iespēju robežās vienā vietā, 

- pārbaudes tiek veiktas ar izlases pārbaudēm, izņemot pienācīgi pamatotos gadījumos.
2. 1. punkta otrā ievilkuma īstenošanas nolūkā izlases pārbaužu veikšanas pamats ir sūtījumu kopskaits, kuri šķērso robežkontroles punktu un tiek uzrādīti muitas iestādei vai inspekcijas iestādei noteikta perioda laikā, nevis preču kopskaits, kas veido katru sūtījumu.  
3. Līgumslēdzējas puses preču izvešanas un galamērķa vietās veicina vienkāršotu procedūru, kā arī datu apstrādes un datu pārsūtīšanas metožu izmantošanu preču eksportam, tranzītam un importam. 
4. Līgumslēdzējas puses cenšas izvietot muitas punktus tā, ieskaitot muitas iestādes teritorijas iekšienē, lai vislabāk ievērotu uzņēmēju prasības.
4. pants
Veterinārie noteikumi
Jomās, kas saistītas ar cilvēku un dzīvnieku veselības aizsardzību un dzīvnieku aizsardzību, EEZ Apvienotā komiteja saskaņā ar nolīguma 93. panta 2. punktu lemj par 3., 7. un 13. pantā izklāstīto principu īstenošanu, kas reglamentē nodevas, kas iekasējamas par formalitātēm un veiktajām pārbaudēm.  
5. pants
Augu veselības normas
1. Ievesto augu veselības pārbaudes notiek izlases pārbaužu un izlases testēšanas veidā, izņemot pienācīgi pamatotos gadījumos.  Šīs pārbaudes veic preču galamērķa vietā vai citā vietā, kas izraudzīta attiecīgajās teritorijās, ar nosacījumu, ka pēc iespējas mazāk tiek ietekmēts preču maršruts. 
2. Normas, kas reglamentē importa identitātes pārbaužu veikšanu saistībā ar precēm, kas ietvertas augu veselības tiesību aktos, pieņem EEZ Apvienotā komiteja saskaņā ar nolīguma 3. panta 2. punktu.  Par pasākumiem attiecībā uz nodevām, kas iekasējamas par augu veselības formalitātēm un pārbaudēm, lemj EEZ Apvienotā komiteja saskaņā ar nolīguma 93. panta 2. punktu.
3. 1. un 2. punkts neattiecas uz precēm, kas nav ražotas Kopienā vai EBTA valstī, izņemot gadījumus, kad pēc to rakstura tās nerada risku augu veselībai, vai gadījumus, kad tās ir izgājušas augu karantīnsanitāro kontroli, nokļūstot attiecīgo līgumslēdzēju pušu teritorijā, un šo kontroļu brīdī atzītas par atbilstošām to tiesību aktos noteiktajām augu veselības prasībām. 
4. Ja līgumslēdzēja puse uzskata, ka pastāv nenovēršami draudi kaitīgo organismu ieviešanai vai izplatībai tās teritorijā, tā var veikt nepieciešamos pagaidu pasākumus, lai aizsargātos pret šiem draudiem. Līgumslēdzējas puses nekavējoties informē viena otru par veiktajiem pasākumiem un par to veikšanas nepieciešamības iemesliem.
6. pants
Pilnvaru deleģēšana
Līgumslēdzējas puses nodrošina, ka, kompetentajām iestādēm veicot skaidru deleģēšanu un to vārdā, viens no pārējiem pārstāvētajiem dienestiem, vēlams, muitas dienests, var veikt pārbaudes, par kurām šīs iestādes ir atbildīgas, un tādā mērā, ka šīs pārbaudes attiecas uz prasību par nepieciešamo dokumentu uzrādīšanu, to derīguma un autentiskuma, kā arī šajos dokumentos deklarēto preču identitātes pārbaudi. Tādā gadījumā attiecīgās iestādes nodrošina līdzekļu pieejamību, kas nepieciešami šo pārbaužu veikšanai.
7. pants
Pārbaužu un dokumentu atzīšana
Šī protokola īstenošanas nolūkā un, neierobežojot izlases pārbaužu veikšanas iespēju, līgumslēdzējas puses preču importa vai tranzīta gadījumā atzīst citu līgumslēdzēju pušu kompetento iestāžu veiktās pārbaudes un sastādītos dokumentus, kas apliecina, ka preces atbilst importētājvalsts tiesiskajām prasībām vai līdzvērtīgām eksportētājvalsts prasībām. 
8. pants
Robežkontroles punktu darba laiks
1. Ja ir atbilstošs satiksmes apjoms, līgumslēdzējas puses nodrošina, ka
a) robežkontroles punkti ir atvērti, izņemot gadījumus, kad satiksme ir aizliegta, tā, lai
- robežas varētu šķērsot 24 stundas diennaktī ar atbilstošām pārbaudēm un formalitātēm attiecībā uz precēm, kas pakļautas muitas tranzīta procedūrai, to transportlīdzekļiem un transportlīdzekļiem, kas brauc bez kravas, izņemot gadījumus, kad robežkontrole ir nepieciešama, lai novērstu slimības izplatību vai aizsargātu dzīvniekus, 
- pārbaudes un formalitātes, kas attiecas uz transportlīdzekļu un preču pārvietošanos, kuras nav pakļautas muitas tranzīta procedūrai, varētu veikt no pirmdienas līdz piektdienai vismaz 10 stundu nepārtrauktu laika periodu, un sestdienā vismaz sešu stundu nepārtrauktu laika periodu, ja vien šīs dienas nav valsts svētku dienas, 
b) attiecībā uz transportlīdzekļiem un pa gaisu pārvadātām precēm a) apakšpunkta otrajā ievilkumā minētos periodus pielāgo tā, lai tie atbilstu faktiskajām vajadzībām, un šajā nolūkā tos nepieciešamības gadījumā var sadalīt vai pagarināt.
2. Ja vispārēja atbilstība periodiem, kas minēti 1. punkta a) apakšpunkta otrajā ievilkumā un 1. punkta b) apakšpunktā, rada problēmas veterinārajiem dienestiem, līgumslēdzējas puses nodrošina, ka, pārvadātājam brīdinot vismaz 12 stundas iepriekš, veterinārais eksperts ir pieejams šo periodu laikā, bet dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas gadījumā šo brīdināšanas laiku var pagarināt līdz 18 stundām.
3. Ja tās pašas robežas zonas tuvākajā apkārtnē atrodas vairāki robežkontroles punkti, attiecīgās līgumslēdzējas puses var kopīgi vienoties par atsevišķiem punktiem, kas atkāpjas no 1. punkta, ar nosacījumu, ka šajā zonā ir pieejami citi punkti preču un transportlīdzekļu muitošanai saskaņā ar šo punktu.   
4. Attiecībā uz 1. punktā minētajiem robežkontroles punktiem, muitas punktiem un dienestiem un saskaņā ar līgumslēdzēju pušu noteiktiem nosacījumiem kompetentās iestādes izņēmuma kārtā nodrošina pārbaužu un formalitāšu veikšanu ārpus darba laika, ja tas īpaši pieprasīts darba laikā un attaisnojošu iemeslu dēļ, ar nosacījumu, ka attiecīgos gadījumos tiek veikts maksājums par tādējādi sniegtiem pakalpojumiem.
9. pants
Ātrgaitas joslas
Līgumslēdzējas puses robežkontroles punktos, kuros tas ir tehniski iespējams un attaisnots ar satiksmes plūsmu, cenšas izveidot ātrgaitas joslas, kas rezervētas precēm, kas pakļautas muitas tranzīta procedūrai, to transportlīdzekļiem, transportlīdzekļiem, kas brauc bez kravas, un visām precēm, kas pakļautas šīm pārbaudēm un formalitātēm, kas nepārsniedz tās, kas nepieciešamas precēm, kas pakļautas tranzīta procedūrai.
III NODAĻA
SADARBĪBA
10. pants
Sadarbība starp institūcijām
1. Lai atvieglotu robežu šķērsošanu, līgumslēdzējas puses veic nepieciešamos pasākumus, lai paplašinātu sadarbību valsts un reģionālā vai vietējā līmenī starp institūcijām, kas atbildīgas par pārbaužu organizēšanu, un starp dažādām struktūrvienībām, kas veic pārbaudes un formalitātes jebkurā šo robežu pusē. 
2. Katra līgumslēdzēja puse tādā mērā, kas attiecas uz to, nodrošina, lai personas, kas iesaistītas šajā protokolā aprakstītajā tirdzniecībā, varētu ātri informēt kompetentās iestādes par jebkurām problēmām, šķērsojot robežas.
3. 1. punktā minētā sadarbība īpaši ietver:
a) robežkontroles punktu iekārtošanu atbilstoši pārvadājumu vajadzībām, 

b) ja iespējams, robežkontroles punktu pārveidi par pretstatītiem kontroles punktiem, 
c) robežkontroles punktu un iestāžu saskaņošanu, kas atrodas jebkurā robežas pusē, 

d) atbilstošu problēmu risinājumu meklēšanu.
4. Līgumslēdzējas puses sadarbojas, lai saskaņotu dažādu struktūrvienību darba laiku, kuras veic pārbaudes un formalitātes jebkurā robežas pusē.
11. pants
Jaunu pārbaužu un formalitāšu paziņošana
Ja līgumslēdzēja puse paredz ieviest jaunu pārbaudi vai formalitāti, tā par to informē citas līgumslēdzējas puses. Attiecīgā līgumslēdzēja puse nodrošina, lai veiktie pasākumi robežu šķērsošanas atvieglošanai netiktu padarīti par spēkā neesošiem, piemērojot šīs jaunās pārbaudes vai formalitātes.
12. pants
Brīva satiksmes plūsma
1. Līgumslēdzējas puses veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka dažādo pārbaužu un formalitāšu radītais gaidīšanas laiks nepārsniegtu laiku, kas nepieciešams to pienācīgai veikšanai. Šajā nolūkā tās organizē struktūrvienību darba laiku, kurām jāveic pārbaudes un formalitātes, pieejamo personālu un praktiskos noteikumus preču un dokumentu apstrādei, kas saistītas ar pārbaužu un formalitāšu veikšanu, lai līdz minimumam samazinātu gaidīšanas laiku satiksmes plūsmā.
2. Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes, kuru teritorijā notiek nopietna preču pārvadāšanas pārtraukšana, kas var apdraudēt robežu šķērsošanas vienkāršošanas un paātrināšanas mērķus, nekavējoties informē citu līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes, kuras šī pārtraukšana ietekmē.
3. Ietekmētās līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes nekavējoties veic atbilstošus pasākumus, lai iespēju robežās nodrošinātu brīvu satiksmes plūsmu. Par pasākumiem ziņo EEZ Apvienotajai komitejai, kura attiecīgā gadījumā organizē ārkārtas sēdi pēc līgumslēdzējas puses pieprasījuma, lai pārrunātu šos pasākumus.
13. pants
Administratīvā palīdzība
Lai nodrošinātu vienmērīgu tirdzniecību starp līgumslēdzējām pusēm un sekmētu neatbilstību vai pārkāpumu atklāšanu, līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes sadarbojas viena ar otru, mutatis mutandis, saskaņā ar 11. protokola noteikumiem. 
14. pants
Apspriedes grupas
1. Attiecīgo līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var izveidot apspriedes grupu, kas atbildīga par praktiska, tehniska vai organizatoriska rakstura jautājumu risināšanu reģionālā vai vietējā līmenī.
2. Šīs apspriedes grupas organizē sanāksmi pēc nepieciešamības pēc līgumslēdzējas puses kompetento iestāžu pieprasījuma. Atbildīgās līgumslēdzējas puses regulāri informē EEZ Apvienoto komiteju par savām apspriedēm.  
IV NODAĻA
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
15. pants
Samaksas iespējas
Līgumslēdzējas puses nodrošina, ka summas, kas maksājamas par pārbaudēm un formalitātēm, kuras piemēro tirdzniecībai, var samaksāt, izmantojot garantētus un apstiprinātus starptautiskos čekus, kas izteikti tās valsts valūtā, kurā šīs summas ir maksājamas.
16. pants
Saistība ar citiem nolīgumiem un valsts tiesību aktiem
Šis protokols neaizliedz lielāku atvieglojumu piemērošanu, kurus divas vai vairākas līgumslēdzējas puses piešķir viena otrai, un līgumslēdzēju pušu tiesības piemērot savus tiesību aktus kontrolēm un formalitātēm uz savām robežām ar nosacījumu, ka tas nekādā veidā nesamazina no šī protokola izrietošos atvieglojumus.
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